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Summary

This inscription is dated in the 29th year of Rajakésarivarman, alias Rajadhirajadéva,
surnamed Jayankonda-Chala (1. 7). It opens with a panegyrical account of the king’s
deeds. The text of this passage has been settled by comparison with the corresponding
introductions of three other inscriptions, viz.—

» 1. Tk. = an inscription of the 29th year in the Svétaranyé$vara temple at Tiru-
venkadu in the Tanjore district (No. 114 of 1896).

+ 2.Tr.=an inscription of the 31st year in the Adhipuri$vara temple at Tiruvorriytr
near Madras (No. 107 of 1892).

+ 3. Tai. = an inscription of the 32nd year in the Pafichanadé&$vara temple at Tiru-
vaiyaru near Tanjore (No. 221 of 1894).

On this title see above, Vol. II. p. 312 f.



Among the achievements of Rajadhiraja the subjoined inscription mentions that he
“destroyed the palace of the Chalukya king in the city of Kampili” (I. 6). As I have
said before,” this statement enables us to identify Rajadhiraja with the king who,
according to the Kalingattu-Parani (viii. 26), “planted a pillar of victory at Kampili,”
and to place his reign immediately after that of Rajéndra-Chdla I. and before that
of Parakésarivarman, alias Rajéndradéva. Rajendra-Chola 1. ascended the throne in
A.D. 1001-2 and reigned until at least A.D. 1032.2 An inscription at Mindigal proves
that Rajadhiraja’s anointment to the throne took place in A.D. 1018.4 This would be
about the 17th year of the reign of his predecessor Rajéndra-Chola I. Consequently,
Rajadhiraja appears to have been the co-regent of the latter and cannot have exercised
independent royal functions before the death of the other. It is in perfect accordance
with this conclusion that his inscription which have been discovered so far are all
dated in the later years of his reign, viz. between the 26th and 32nd years.

The introduction of the subjoined inscription states that Rajadhiraja appointed seven
of his relatives to be governors over the Chéra, Chalukya, Pandya and Ganga coun-
tries, the island of Ceylon, the Pallava country, and Kanyakubja (L. 1). This statement
is evidently exaggerated, at least as far as it refers to the Chalukya dominions and
Kanyakubja.” Next are mentioned three Pandya kings (1. 1f.). The first of them, Manab-
harana, was decapitated; the second, Vira-Kérala, was trampled down by an elephant;
and the third, Sundara-Pandya, was expelled to Mullaiyiir. Further, Rajadhiraja killed
an unnamed king of Vénadu, i.e. Travancore, and three princes of Iramagudam (?).
Having routed the Chéra king, he followed the example of his ancestor R3jaraja I. in
destroying the ships at Kandaliir-Salai® (1. 2f.).

Then followed a victorious war against Ahavamalla, Vikki, Vijayaditya and Sanga-
mayan, which was led by a general named Kévudan, and in the course of which two
of Ahavamalla’s officers, named Gandappayan and Gangadhara, were killed and the
city of Kollippakkai’ was set on fire (1. 3 f.). Kollippakkai or, in Kanarese, Kollipake
was included in the territory of the Western Chalukyas,® and Ahavamalla, Vikki and
Vijayaditya are identical with the Western Chalukya king Ahavamalla-Someé§$vara 1.

2Above, p. 32, and Ind. Ant. Vol. XXIL p. 142, note 5.

3Ep. Ind. Vol. 1V. p. 266.

41bid. p. 216.

Rajadhiraja’s claim to the conquest of Kanyakubja seems to rest on the fact that he killed a king of
Ceylon, who was a native of Kanyakubja; see p. 56 below.

Compare above, Vol. I1. p. 241, note 1.

"The same place had been taken by Rajéndra-Chdla I.; see above, Vol. I. p. 96, and Vol. 1. p. 108.

8See Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, second edition, p. 437.



(A.D. 1044 and 1068) and two of his sons, Vikramaditya V1. (A.D. 1055-56 and 1076 to
1126) and Vishnuvardhana-Vijayaditya (A.D. 1064 to 1074).°

The next of Rajadhiraja’s expeditions cost their crowns to four kings of Ceylon, viz.
Vikramabahu, Vikrama-Pandya, Vira-Salamégan, and Srivallabha Madanaraja (1. 4
f.). The second of these is said to have ruled over the southern Tamil country before
taking possession of Ceylon, the third to have originally ruled over Kanyakubja, and the
fourth to have taken refuge with a certain Krishna. Worst of all fared Vira-Salamégan.
The Chdla king seized his elder sister and his daughter (or wife)' and cut off the nose
of his mother, and the Ceylon king himself fell in battle. An independent and somewhat
different account of these struggles is given in the 56th chapter of the Mahavarnsa,"*
which mentions successively the reigns of Vikramabahu, who is supposed to have
reigned from A.D. 1037 to 1049, Vikrama-Pandu (A.D. 1052 to 1053), Jagatipala (A.D.
1053 to 1057), and Parakrama-Pandu (A.D. 1057 to 1059). Of Jagatipala it is said that he
came from the city of Ayddhya, that the Cholas slew him in battle, and that they carried
his queen and his daughter to the Chola country. As the two first names, Vikramabahu
and Vikrama-Pandya, are the same in Rajadhiraja’s inscriptions and in the Mahavarisa,
we may identify Jagatipala with Vira-Salamégan, who came from Kanyakubja, who was
killed by the Cholas, and whose elder sister and daughter were carried away by them.
It remains uncertain whether he was a native of Kanyakubja (Kanauj) or Ayddhya,
as stated respectively in Rajadhiraja’s inscriptions and in the Mahavarasa. The fourth
king, Srivallabha'> Madanaraja, is perhaps the same as the Parakrama-Pandu of the
Mahavarhsa, who is said to have been killed by the Cholas.

On a second raid to the north Rajadhiraja defeated four chiefs, whose names are given,
but whom I cannot identify, and destroyed the palace of the Chalukya king at Kampili
(I. 5 £.), a place in the Hosapéte taluka of the Bellary district, which is also mentioned
in a Western Chalukya inscription.”

As T have stated before (p. 39 above), Rajadhirdja was the elder brother of his successor
Parakésarivarman, alias Rajéendradéva, and met with his death in the battle of Koppam.
Hence I suspect that it is Rajadhiraja who is meant in a Western Chalukya inscription
of A.D. 1071 at Annigere in the Dharwar district, which states that “the wicked Chdla,
who had abandoned the religious observances of his family, penetrated into the Belvola
country and burned the Jaina temples which Ganga-Permadi, the lord of the Ganga-

91bid. p. 428, Table.
9See below, p. 56, note 6.
"Wijesinha'’s Translation, p. 91 f.
2Two princes of the name Sirivallabha, who belong to a later period, are mentioned in chapters lix. ff. of
the Mahavarasa.
BSee Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, second edition, p. 454.



mandala, while governing the Belvola province, had built in the Annigere-nadu,” and
that “the Chola eventually yielded his head to Someé$vara I. in battle, and thus, losing

his life, broke the succession of his family.”** “The record adds that the temples were

”15

subsequently restored by the Mandalika Lakshmadéva.

According to Professor Kielhorn’s calculation,'® the date of this inscription (1. 7 f.)
corresponds to Wednesday, the 3rd December A.D. 1046. On this day the villagers made
over to the temple 2,200 kuli of land and received in exchange 100 kasu from the temple
treasury.

Edition

(1> ~|| svasti $ri ||~ ti(n)kalertaru ta(n)ronkalvenkutaik=k;i?<i>] nila-
makanilava malar{ma)(ka)tpunarn=tu cenkolocci(k)karu(nka)li katin=tu tan
ciriya(t)ataiyu(n=ti)ruttamaiyanunn  kurikol tannilankokkalaiyum neriyunar
tanrirup(pu)talvartammai(yun=tu)nriyateru(ci)l vanavan ma(l)lan m;i?<i>na(va)n
karkanilankaiyar(ki)raivan p;u?<o>lankalarpa(l)lavan ka(n)nakucciyar ka(va)lanenap-
ponna(ni)ccutarmanimakutalfi) cittippata(r)pukal(@)nkavarkkavar ~ natali
pankuru tenpna myu?<t>(va)rul manaparanan ponmutiAnapparumani<2z>ppa-
cun=talai (p)orukalattarin=tu valaviyakalal v;i?{i>rakeralanai munaivay-
irpitittu  tanativa(ra)nakkatakkalirra(nu)taippit(ta)ruli ~ An=tamilperumpukalc-
cun=tarapantiyan korra(v)e(n)kutaiy;a(n)?<yun> kar;(ra)?<rai>venkavariyum
cinkatanamum venkalattilan=tu tan muti vila(t)talai virittati talarn=totattol-
laip mullai(y@)rttura(t)ti Olakalil venattaraicai cenattotukki mevupukalira-
makutam;u?<{t>var keta munin=tu vital(k)elu villava(n) kuta(r)matikkontu
tanna{3>tu vittotik(ka)tu pud<(k)>>kolippa vaficiyamputumalar malain=tanken-
calil velaikelu kan=tal;u?<{t>rcalai kalamaruttaha(va)mallanumafica kevu-
tanranka(ru)m pataiyala(n)kavan naiyi(r)kantappayanunkankataranum vantamar
kalirrotu matiyat(ti)ntiral virutar{ai} vikkiyum vicaiyatittanunkaru(mu)ratcanka-
mayanumu(ta)li(na)r ;sa?{caymarap;i?<{i>ruvottutaiya (vi)ricutarpponnotayankarip-
puravi(y)otum pitittu ta(n)nataiyirjayanko<4>nton(na)r kolli(p)pakkai Ulleri matup-
pittorutanittantarporukatalilankaiyar ko(m)an vikkiramabahuvi(n) makutamu-
munranakkut(ai)n=tu tentamilmantalamuluvatumilantelkatal;i?<i>lam pukkav-
ilankecu<rapnakiya vikkiramapantiya(n) paruma(ni)makutamum kantaku

M1bid. p. 441.
51bid. note 5, and p. 443.
©Ep, Ind. Vol. IV. p. 217, No. 14.



tannatakiya  kannakucciyinumarkaliy;i?<i>la{fi>c;i?<{Dritenrenni ~ Ulankol
tannatu tannuravotu(m) puku(n=tu) vilankumuti kavitta v;i?<{i>racalamekan
po<5 >rukalattafici tan karkkalirilan=tu kavvaiyiranatikkataliyotun=tanravvaiyaip-
pitittu tayai m;u?<ty>kkariya Ankavamanam ninkutarkaka mititum (va)n=tu vittolil
puri(n=tu) venkalattularn=tavaccinkalattaraican ponnanimutiyunkannaranvali
van=tu;r?<{r>ai ko(la)vilattaraicanakiya c;i?<i>rvallava matanarajan mellolit-
tatamanimu(ti)yunikontu vatapula{t>tirukalavatum porupatai natatti kantar-
tinakaran naranan kanava(ti)<6) vantalarteriyal maticiitanare(nai)ppalavar(ai)yarai
mu(nai)vayirruratti vampalartarupolil kampili(na)karul calukkiyar malikai
takappittilakatamil villavar m;i?<{i>navar velakular calukkiyar vallavar kau-
calar vankanar konkanar cin=turar Aiyyanar cinkala pankalar An=tira{<{(r)>>
mutaliyavaraicaritu tiraikalumarilonrava(niyu)l kiiru kol porulkalumukan=tu
na(n)maraiyavar mukan=tu ko(la)kkutu(t)tu visvalokattu vila{7>(f)ka manuneri
ninra§vametaficeytaraicu v;i?<i>rrirun=ta jayan(k)ontacolanuyarn=taperumpukal
kov;a?{i>rajake$arivanmara(na) Utaiyar $rirajadhirajadevarku yantu 2 10 9
Avatu jayarikonta<<colamay><{n>talattu cenkattukkottattu makan;u?<tr>nattu
manimankalamana rajactlamaniccatu(r)vvetimarkalattu mah;a?<{a>sabhaiyom
me<{mp>m; u?<{uyr brahmasthanatte dhanunayarru pt(r)vvapaksat(tu) dvit; ik?<{iy>aiyum
putankilamaiyum perra tiru{e}<8>vonattinalkkiittakkuraivarakkdtiyirun=tu panip-
paniyal panitta Ivv;u?{i>r $rima{d->dvarapatiyana $rikamakkotivinnakar
Alvar{ar}<k>ku tiruvamutukkum A(r)ccanabhogattukkum Ittevar pantaratte
niru kacu policaikku kontu Ik(kd)cu nirralum van=ta policaikku Iraikarat-
tat; p?<t>aka Iraiyiliccikkututta nilamavatu [|] perunalvatikku vatakku patirikkalani
me<9laikkaluk(ku) kila(k)ku vilainilankuli munniirum patirikkalani na(tu)virkalukku
mer{ktku vilainilankuli Irunti(ru)m peru(na)lvatikku terku Alaimettil manaiyaru-
tivaykk;ura?<a>lukku kilakku vilainilankuli n@rrenpatum Alai<i0>mettil
na;n=tu?<{nta>vanattott,; ai?<a>kkalukku merku vilainilankuli nantrum Ikkalukku
kilakku vilainilankuli Iru(ntrum) te; tri?<nti>(ya)ma(ra)ttin melaikkalukku me(rku
vi)lainilankuli munnGrum cuntilerivatikk; a?<{u> kilakku vilainila<11>nikuli nantirum
pavaituraivaykkalukku vatakku (ti)ruvaiyottitevar nilankuli Iru(nti)rraiympatukku
kila(kku tati)yiran(ti)nal kuli TrunGrum Akattevar nilankuli Trantayirattirunirum
IraikarattOttaka ;S$antri?<{canti><12>ratti(t)tavar nirpataka tiruvamutukkum
A(r)ccanabhogattukkum Iraiyilicci §ilalekhai ceytu kututtom [||]

Apparatus

<1> (t)ataiyu(n=ti)ruttamaiyanun  Tk., Tr. and Tai. read tataiyaiyum tiruttamaiyanaiyum.
— <1 (tu)nriyateru(ci)l  The same inscriptions read tunrelil. — <1 vanavan ma(l)lan



» The same inscriptions read vallavan. — {1 ilafikaiyar(ki)raivan ¢ Tr. and Tai. read
Harkaiyarkkiraivan. — <1)> natali  Tk. and Tai. read ndtaruli. — <1> tenna « Tk. and Tai.
read tennavar.

{2 valaviyakalal « Tk., Tr. and Tai. read varalaviya. — {2 tanati « Tk. and Tai. read
tanatti. — <2 vital « Tk. reads mital.

{3 naiyi(r) » Tk. and Tai. read cenaiyut. — {3) virutarai * Tk. and Tai. have viritar; read
perhaps virutar.

{4 kut(ai)n=tu « Tr. reads kutai(n=ta). — <4 tentamil « Tk., Tr. and Tai. read tenramil.

{5 mititum « Tk. and Tai. read mittu, and Tr. mintum (i.e. mintum). — <5 kavvaiyiranati
» Tk. reads kavvaiyurroti. — <5 vittolil puri(n=tu) * Tk. and Tai. read vattolilulan=tu. —
{5 tularn=ta  Tk., Tr. and Tai. read tulan=ta. — <5 van=turai  Read perhaps vanturai.
— (5> ko(la) * Tk. and Tr. read kolila. — {5 vallava « Tk., Tr. and Tai. read vallavan. —
<5> melloli » Tk. and Tai. read Elloli.

<6> maticiitanare(nai) * Tr. reads ma(ti)ciita(na)nenre(nai). — <6 takappi * Tk. and Tai.
read takarppi. — <6, lakatamil « Tk., Tr. and Tai. read Jakkamil. — <6 Aiyyanar « Tr. and
Tai. read Aiyanar. — <6 An=tira(r) « The last r is entered above the following mu.

<{10) tetri * Read tenti (?).

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the goddess of the earth was beaming under his
fringed white parasol, which resembled the moon in beauty, (the king) wedded the
goddess of fortune, wielded the sceptre, and destroyed the dark Kali (age).

(He) bestowed crowns of brilliant jewels, adorned with gold, on his father’s younger
brother, (his) glorious elder brother, his distinguished younger brothers,"” and his
royal sons who knew the (right) path, (along with the titles) ‘Vanavan®® of great
beauty, ‘Vallavan,” ‘Minavan,?°® ‘Gangan, ‘the king of the people of Lanka, ‘Pallavan
(who wears) golden ankle-rings, (and) ‘the protector of the people of Kannakuchchi
(Kanyakubja), and granted to these (relatives) of great renown the dominions of those

(hostile kings).**

Literally, ‘young princes!

13[¢, ‘the Chéra king!

YThis is a title of the Chalukya kings.
2°Le. ‘the Pandya king’

#Le. of the Chéra, Chalukya, etc.



Among the three allied kings of the South (i.e. Pandyas),—(he) cut off on a battlefield
the beautiful head of Manabharanan, (which was adorned with) large jewels (and) which
was inseparable from the golden crown;?* seized in a battle Vira-Keralan whose ankle-
rings were wide,?® and was pleased to get him trampled down by his furious elephant
Attivarana;** and drove to the ancient Mullaiytir Sundara-Pandiyan of endless great
fame, who lost in a hot battle the royal white parasol, the bunches (of hairs) of the
white yak, and the throne, and who ran away,—his crown dropping down, (his) hair
being dishevelled, and (his) feet getting tired.

(L. 2.) (He) sent the undaunted king of Vénadu to the country of heaven and destroyed
in anger the three (princes) of the famous Iramagudam.

While the strong Villavan (i.e. Chéra) was attacked by pains in the bowels, fled from
his country and hid himself in the jungle, (the Chéla king) destroyed (his) ships (at)
Kandaliir-Salai on the never decreasing ocean as (easily as he) would have put on a
beautiful fresh flower of the vafiji (tree).

(L. 3.) When even Ahavamallan became afraid; when Gandappayan and Gangadharan,
(who belonged) to his army, fell along with (their) elephants (whose temples) swarmed
with bees, (in a battle) with the irresistible army of Kévudan; (and) when the (two)
warriors of great courage—Vikki and Vijayadityan, Sangamayan of great strength, and
others retreated like cowards,—(the Chdla king) seized (them) along with gold of great
splendour and with horses, elephants and steeds, achieved victory in his garment,?
and caused the centre of Kollippakkai, (a city) of the enemies, to be consumed by fire.

(L. 4.) With a single unequalled army (he) took the crown of Vikramabahu, the king
of the people of Lanka on the tempestuous ocean; the crown-of large jewels, (be-
longing to) the lord of Lanka, Vikrama-Pandiyan, who, having lost the whole of the
southern Tamil country which had previously belonged to him, had entered Tlam
(surrounded by) the seven oceans; the beautiful golden crown of the king of Sirhhala,
Vira-Salamégan, who, believing that Tlam (surrounded by) the ocean was superior to
the beautiful Kannakuchchi (Kanyakubja) which belonged to him, had entered (the
island) with his relatives and (those of) his countrymen who were willing (to go with him),
and had put on the brilliant crown; who, having been defeated on the battle-field and
having lost his black elephant, had fled ignominiously; and who, when (the Chdla king)
seized his elder sister along with (his) daughter?® and cut off the nose of (his) mother,

22This seems to mean that the head, which had been cut off, was paraded with the crown on it.

2yar + alaviya seems to mean ‘of long measure’

24Le. ‘the elephant among elephants, or ‘warding off elephants. Compare Arivarana, the name of the
elephant of the Pallava king Paramé$varavarman I.; above, Vol. I. p. 154.

#This may perhaps mean that he did not undress and rest until he had caught and defeated his enemies.

260r ‘wife! Kadali means both,



had returned in order to remove the disgrace (caused) thereby, and, having fought hard
with the sword, had perished in a hot battle; and the extremely brilliant crown of large
jewels, (belonging to) the king of Ilam, Srivallavan (Srivallabha) Madanarajan, who
had come to Kannaran (Krishna) and taken up (his) abode (with him).

(L. 5.) Having led for the second time a warlike army into the northern region, (the Chéla
king) defeated in battle Gandar-Dinakaran,”” Naranan (Narayana), Kanavadi (Gana-
pati), Madi$tidanan (Madhustidana), (who wore) a garland of flowers (surrounded by)
bees, and many other kings, and caused to be destroyed the palace of the Salukkiyar?
in the city of Kampili, whose gardens diffuse fragrance.

(L. 6.) The tribute paid without remissions by the Villavar (Chéra), Minavar (Pandya),
Velakular,? Salukkiyar (Chalukya), Vallavar,*° Kausalar (Kosala), Vanganar,* Kon-
ganar (Konkana), Sindurar,?? Aiyanar, Singalar (Sirnhala), Pangalar,®® Andirar
(Andhra) and other kings, and the riches collected (as) the sixth share (of the pro-
duce) of the earth (he) had measured out, and gladly gave away, to those (versed in)
the four Védas (i.e. to the Brahmanas). In order to be famed in the whole world, (he)
followed the path of Manu and performed the horse-sacrifice.

(L. 7.) In the 29th year (of the reign) of (this) king Rajakésarivarman, alias the lord
Sri-Rajadhirajadéva, who was seated on the royal (throne and who had obtained) very
great fame (under the name) Jayankonda-Solan,—we, the great assembly of Maniman-
galam, alias Rajastulamani-chaturvédimangalam, in Magantr-nadu, (a subdivision)
of Sengattu-kottam, (a district) of Jayankonda-Sola-mandalam, being assembled,
without a vacancy in the assembly,?* in the Brahmasthana® in our village on the day
of Sravana, which corresponded to a Wednesday and to the second tithi of the first
fortnight of the month of Dhanus, ordered (as follows).

(L. 8.) Having received on interest one hundred kasu from the treasury (of the temple)
of Srimad-Dvarapati, alias Sri-Kamakkddi-Vinnagar-Alvar in this village, (we) gave,

?71.e. ‘the sun among heroes. As dinakara and aditya are synonymous, Gandar-Dinakaran is the same
as Gandaraditya. This was the name of a Silahara feudatory of Vikramaditya VI. and Somé$vara IIL; see
Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, second edition, pp. 452, 456 and 547 f. But he cannot be meant here, as he
flourished about 75 years after the present inscription.

21 ¢, the Chalukya king.

29Le. ‘he of the elephant family! Perhaps the Garigas are meant; see Ep. Ind. Vol. IV. p. 177 and note 9.

3°This is another name of the Chalukyas; see above, p. 55, note 20. Hence a better reading would be
Pallavar.

3The king of Vanga (Bengal) is probably meant.

32This seems to refer to the king of Sindhu (Sindh).

BProbably the same as Pangala (Bengal) and hence synonymous with Varga; see note 5 above.

34L.e. ‘all members being present.

3The same term occurs in an inscription at Ukkal, p. 22 above.



against the interest accruing from these one hundred kasu, for (providing) the offerings
and the expenses of the worship of this god, the following land as temple land, with
the enjoyment of revenue and taxes,*® (and) having exempted (it) from taxes. Three
hundred kuli of cultivated land to the north of (the road called) Perunalvadi (and) to
the east of the channel above the ‘Bignonia field’ (Padiri-kalani); two hundred kuli of
cultivated land to the west of the channel in the middle of the ‘Bignonia field;” one
hundred and eighty kuli of cultivated land to the south of the Perunalvadi (road) (and)
to the east of the Manaiy-arudi channel at (the hill called) Alaimédu; four hundred kuli
of cultivated land to the west of the channel of the temple garden at the Alaimédu (hill);
two hundred kuli of cultivated land to the east of this channel; three hundred kuli of
cultivated land to the west of the channel on the west of the tendi tree (Croton tiglium);
four hundred kuli of cultivated land to the east of the road to (the tank called) Sundiléri;”
and two hundred kuli, equal to two tadi, to the north of the Pavaiturai channel (and) to
the east of the two hundred and fifty kuli of land (of the temple) of Tiruvaiyottidevar;*
altogether we gave, having engraved (this) on stone, two thousand and two hundred
kuli® of land (to) the god, with the enjoyment of revenue and taxes, to last as long as
the moon and the sun, for (providing) the offerings and the expenses of the worship,
having exempted (it) from taxes.
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